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MOETHAHHS CTPATEI'TH JIOMECTHUKAIIIL TA
@®OPEHIBAIIIL B AYJIOBI3YAJILHOMY NEPEKJIAII

VY crarTi J0CTimKEeHO IpobieMy 3aCTOCYBaHHS CTpATerii JOMECTHKAIIIT Ta
¢dopenizanii B aymioBi3yanbHOMY NepeKiani Ha MaTepialli aHIMAIIHHOTO
obinemy “Madagascar” aHrmiiicbKOH0 MOBOIO Ta HOTO MepeKIaay YKpaiHChKOO
MOBOIO. BU3HaueHO MOHATTS aygioBi3yaJdbHOrO NEpeKIany, pO3TISIHYTO
ICTOpil0 BHHUKHEHHS Ta PO3BUTKY CTpareriii JomMectukamii Ta (openizamii,
OKPECJICHO MPUYUHK 3aCTOCYBAHHSI [MX CTpATEriii Ta OCHOBHI Kateropii Ciis,
IO MiIJalThes JoMecTuKamii Ta ¢opeHizalil B mepekiaii aHiMaumiltHHX
¢binbMiB.

Kirouosi cJI0Ba: CTpaTeris, JIOMECTHKAIIIS, (dopenizaris,
ayJioBi3yalbHUI Tepekian, aHiMaliiHuil QiteM, ayOnspK, KynmbTypHU
KOMIIOHEHT.

BiamoBigHo 70 TpaauIiiHOTO MiaX04y, BUOIp CTpaTerii nepekiaay
OOMEXEHHMH JIMIIE JBOMa BapiaHTaMU — JIOMECTHKAIIEI YH
¢openizamiero (Bix auri. foreignization Ta domestication BigmosiaHo).
Leit Bubip mocrae mepen KOXHAM, XTO Tiepekiagac KHUry uu ¢iapm. Ha
NepHIMi MOTJsAA, BCE MPOCTO: AJSl TOro, MO0 30epertu KyJabTypHHM
KOMIIOHCHT BHXIHOI MOBH B TepeKiaji, HE BTPaTUTH HOro
OpUTiHAIBHUNA KOJIOPUT, CJIiJi BHKOPUCTOBYBATH CTpaTerito (opeHizaii,
Ta, BIAMOBIMHO, MO0 JOCATTH TMPO30pOro TepeKiIanay, IUIABHOCTI Ta
eNIETAaHTHOCTI MOBH, TMiJKOPUTH KYJIBTYPHE «UyXe» JAOMIHYIOUUM
IIHHOCTSAM  IUJTOBOI  KyJIBTYypH, IOPEYHO Oyme TNpPUTPUMYBATHCHh
crparerii momectukaunii. OmHak, SKIOIO BpaxyBaTH Bci (akTopu, IO
BIUIMBAIOTh ~HA  MpOIEC  MepeKiany, BKIIOYAIOYM  XapakTep
NepeKIagHoOro Marepiany (KHUra, GpiibM, MyIbT(1IbM) YU THIT HIHOBOT
aymutopii  (miTH, TUITKH, JOPOCTI  TOINO),  BHIPaBIaHUM
NepeKIagalbKuM pillIeHHSIM MOKE CTaTy He JIMIIEe BUKOPUCTaHHs OJHi €l
13 3a3HAYEHUX CTpATerii, a iX BMiJie Ta JAOIJIbHE MOEIHAHHSIM B MEXax
OJTHOTO TIEPEKIIAy.

Mera 1i€i cTaTTi MoJiAira€ B aHaji3i OCHOBHUX CTpaTrerii Jo
nepenavi KyJIbTypHOTO KOMIIOHEHTAa OPUTiHATY B TEKCTI MEpeKiamy.
3aBIaHHSAMHU CTaTTI € PpO3TIN icTOpil BUHHKHEHHS Ta PO3BUTKY
cTparerii ¢opeHizalii Ta JOMECTHKaIii B TepeKiaai, BU3HAYCHHS



OCHOBHUX MPHYMH 3aCTOCYBAaHHS Ta IIO€JHAHHS LMX CTparerii B
aymioBizyanpbHOMy  mepekmami.  [ocmimkenHs ~— Oa3yeTbcs  Ha
aMepuKaHChKOMY aHimaniiiHomy ¢inemi  “Madagascar” i iioro
nepeKnaai yKpaiHCbKOI0 MOBOIO, 10 HE € BumaaxoBuM. [lo-nepiie, nei
aHIMaIiiHUN QiTbM Ma€e TEBHY ITIKaBICTh 3 MOTIISAY HOTO TIEPEeKIay,
OCKITBKM B HBOMY HO€AHYIOTBCS  cTpaterii  ¢openizauii Ta
nomectukartii. [lo-gpyre, T TIgmanekoi ayauTopii B IbOMY BHITAIKY
He OOMEXYyeThCS JIMIIE MIiTbMH, ale TaKoX BKJIIOYAE JOPOCIUX
IJSIIadiB, SKi 3MaTHI 3J0TaJyBaTHCh 32 KOHTEKCTOM Ta BITI3HABaTH
MeBHI KOHOTAIIi 3 iHO3eMHOTO aHiMaIliiHOTO (inbMy. 3BaXKAaIOUN Ha IIe
BCE, TOJIOBHMMH YMOBaMH JI0 TEPEKJIaAy MOCTAIOTh 3PO3YMIIICTh s
JiTed Ta 1ikaBicTh A gopocnux [7, . 35]. o6 mocniautu dheHOMEH
KOMOIHYBaHHsI cTpaTeriil popeHizallii Ta JOMECTHKAIT B MeXax OJTHOTO
MepeKsaay, CKOPHUCTAEMOCS TIOPIBHSHHSAM OpWTIHAJIBHHUX MialioTiB
AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ta iX AyOJIbOBAaHUX YKPaiHCHKHX BiAMOBITHHKIB.

[lepen ThM, sK peamizyBaTh BCi MOCTaBIeHi 3aBIaHHA, AOLLIHHO
Oyze npoaHami3yBaTH MOHATTS «JOMECTHKAIlS» Ta «popeHisarisy,
3’ICyBaTH IXHE MOXOJIUKEHHS, PO3BUTOK Ta BIUIMB HA Cy4acHY TEOpil0
nepeknany. «JlomecTukaimisi — 1€ CTpaTeris HaOJMKEHHS TEKCTY A0
KyJIBTYPH MOBH, SKOIO BiH IEpPEKIANAEThCA, IPU LHbOMY MOXKE
criocrepiratucsi BTpara iHopmanii Texcty opurinamry. DopeHizamis —
1Ie cTpareris 30epekeHHs KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTY TEKCTY OpHTiHAITY
B mepeksagi» [5, 251-252]. 3amicTh TepMiHa «JOMECTHKAIIiSD POCIHCHKI
Ta YKPaiHChKI TEOPETUKHU MEPeKIIaly MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiH
«omomanHuBanue» (poc.) / «omomamnenHs» (ykp.) (LA. Camoxina, C.
Cuiryp, JI.B. Angpeiiko). Tepmin «¢opeHizamis» B poCiiicbKili MOBI
JOCUTH PIAKO 3aMiHIOETbCS TepMiHOM «octpaHeHue» (E. Mapkiuraiin,
M. JlecaToBa), a B YKpailHOMOBHHUX p0oOOTax TEPMIHOM «OUYKEHH» (A.
SAxumuyk). [HKONIM mepekano3HaBLi BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHU «CBOE»
Ta «ayxke» B mnepekiani (JI. BoOposa). [leski BueHi BXKHBaIOTh
KOPENSATHBHI TOHATTA «TeHASHIs» Ta «Tpanuiis» (B.[logMiHoriH),
«aJanTHBHUNY Ta «pe3ucTuBHM nepeknany» (I.KimrokaHoBs).

BaxnmuBo  3a3HauMTH, [0 TEPMIHM  («JIOMECTHKALis»  Ta
«popenizauis» Bnepiie Bukopuctas Jloypenc Benyti B 1995 poui B
omHiIM 13 cBoix pobir [9], ame came sBHUIIE OOTrOBOPIOBAIOCS
MEPeKIIaJI03HABIAMU TPOTATOM JIBOX MOMEpenHix crojith. KoxHa i3
JTOCITDKYBaHUX CTpATETili BUXOAMIIA Ha TIEPIIUI IJIaH B 3aJIe)KHOCTI BijT
CYCHUIBHO-TIONITHYHUX TEHICHLIN OKpeMOi KpaiH B OKPEMHUH MEPio.



Bapto 3ramatm mpami ®.lnsepmaxepa «Ilpo pizHi MeTomm
nepexnany» (“Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzens”,
1813), B.Beunsimina «3aBmanns uepeknamauda» (“‘Die Aufgabe des
Uebersetzers”, 1923), JI.BenytTti «Ilepekanarbka HeBuauMicTh» (“The
Translator’s  Invisibility”, 1995), B SKHX aBTOpPH HEOIMIHHO
CTBEPAXKYBaIN 30€pEKEHHsI TBOPUYOi 0COOMCTOCTI aBTOPA, «KOJH TEKCT
OpHUTiHAy 3a3Ha€ MiHIMAJIBHUX 3MiH, OTOXX YHTa4 HABITh y NepeKiaii
0aunTh mepen coOOI0 OpUTiHAN 1 caM MYCHTH CATHYTH HOTO CMHUCIIBY
[9, c. 117]. Iumri HayKkoBIi, HAaBMAKH, HPUTPHUMYIOUYHCh CTparerii
JOMECTHKAIll, TparHyJd 0 NpPO30pOro IepeKiamy, IUIAaBHOCTI Ta
eNIETaHTHOCTI MOBH, J0 MiAKOPEHHS KYJIBTYPHOI'O YYXOT'0 JOMIHYIOUUM
LIHHOCTAM LinboBOi KyibTypH. Tak, O.Taiinep y cBoiii npaui «Ece npo
npuHIMnY nepekitaay» (“Essay on the principles of translation ”, 1791)
MPOTOJIOCUB NIEPEKIIaIada piBHOIPABHUM TAPTHEPOM aBTOpa OpPHTIHAIY,
a Bxke 3raganuii JL.Benyrri B cBOifl iHmi# mnpami  «CkaHmamu
nepexaany» (“The Scandals of Translation”, 1998) aprymentye nesHy
ABTOHOMHICTh TepeKiiazaya, 3aBIsSKH YOMY OpHIiHAT MpenapyeTbes
TaKUM YHHOM, IO BCI «UyXi» peami Ta CHMBOJH HIiBETIOIOTHCS U
OpHUTIHATLHUN TEKCT CTa€ HEBUAUMEM 1 yuTada [8, C. 13].

3 mouarky 70-x pokiB XX CTOJNITTA Ha MepeKIIaj] oYally JUBUTHCH
3 HOBOi TEPCIEKTUBH: COLialbHOI, KYJIbTYypHOi, icTOpu4HOi. 3HOBY
BIIPOAMIOCS THTAaHHA HEOOXIAHOCTI 30epexeHHS Ty>KOMOBHOI
KyJIBTYPH B Tepekiafi abo ik ii 3aMiHM Ha KyJBTYpY MOBH IEpeKiary
[4, c. 98]. I, xoua TPOBiAHI €BPOIEHCHKI TMEPEKIaI03HABII OimbIire
miarpumytots  gomectukaniro  (FO.Haiima), a amepuxanceki —
(dhopeHnizarito, BOHH MOTOKYIOThCA 13 3aTaIbBHUM IIOCTYJIATOM JIIHT'BO-
KYJIBTYPHOI TEHACHLII Npo Te, IO «IJIs AIMCHO BIANOrO IMEpeKiany,
OIKyJIbTYpali3M BBa)KA€ThCs OUIBII BaXKJIMBUM, HDK OUTIHI'BI3M, ajpKe
CIIOBa MarOTh 3HAYECHHS TiJIbKM MO BiAHOLICHHIO IO KYJIbTYPH, Y SKiH
BOHH (yHKIiOHYIOTBY [10, C. 77].

Jomectuxkariisi Ta ¢opeHi3amis MOXYTh BUKOPHCTOBYBAaTHCS HE
TIIBKU B TIEPEKJIadi XYAOKHIM TEKCTiB, ajie¢ ¥ B ayJiOoBI3yaJbHOMY
MepeKIIaIi.

AynioBizyansHUH Nepekia] — Le creuudiuHuii BUA mepekaany, B
SIKOMY 3aJIiTHUH K Bi3yaJdbHHU TaK 1 aKyCTHUYHHN KaHAIW KOMYHIKaIIii.
Halib6inb1n po3noBCOKEHUMH METOIaMHU ay10Bi3yalbHOTO MEePEeKIaay
3a knacu(ikariero [.I'otmiba € nyOmspk, HakIagaHHA CYOTHTpIB Ta
3akanpoBui mepekian (voice-over) [6, c. 244]. 3ocepeauMoch Ha



MIPUYMHAX BHUKOPHUCTaHHS CTparerii (opeHisamii Ta TOMeCTHKAIlii B
ayzmioBizyanpHOMY mepeknani. OmHi€el0 3 TPUYUH 3aCTOCYBaHHS
cTparerii Qopenizamnii B (QimpMax pi3HHX JKaHPIB MOXKE CTaTH
HEMOXXJIMBiCTh, HeOakaHHS abo 3K HECIHPOMOXHICTh MepeKiagada
TepenaTu €JIEMEHT 1HIIOI KyJETypH MOBOIO TIepekiamxy. MoskHa
BUOKPEMHTH [Bi MPUYMHU JOMECTUKALil TEKCTIB XYAOXHIX (ilbMiB:
nepiia, TpaaWliiHa TNpUYMHA, — Ii¢ HaOJWKEHHs KIHOTEKCTY 10
KyJIbTYpH TisiAada, JApyra, TMOMyJspHA CbOTOAHI, — HaJaHHS
BITYM3HIHOTO KOJIOPUTY IHOIOMOBHUM (iTbMaM 3a[jisl JOCATHEHHS
KOMIYHOTO edekTy, ab0 HaOMKEeHHS MYJIbTUMEIIHHOTO TEKCTy 0
Te3aypyca MajieHbKoro risinaya [3, . 105].

PosrnsiHeMo BUKOpUCTaHHSA cTparerii (hoHeHi3alii Ta JoMecTHKaItii
Ha TPaKTHIIi, MPOAHATI3YBaBIIM OPUTIHANBHI JaJlOTH 3 aHTJIOMOBHOTO
amimamiiinoro ¢inemy “Madagascar” [1] Ta ix ay6aboBaHi
YKpaiHOMOBHI BiIMOBITHUKK 3 OJHOMMEHHOTO aHiMamiiHOTO (iIbMY
«Maoazackap» [2].

Crparerii gomecTukamii B mepekJaai a”iMamniiHoro ¢iabmy
«Maparackap» yKpaiHCbKOI0 MOBOI0O MiAIalOThbesl Taki KaTeropii
cJiB fK:

1. Ha3Bu amepuKaHChKUX HAIlIOHANBHUX CBAT: In fact, I'll be here
for my whole life. 365 days a year, including Christmas, Hanukkah,
Halloween, Kwanzaa. // 5T npo6ydy mym yce ceoe socumms, 365 onis na
pik, nasimv na Xamyky, na Pi306o, na Xenoyin ma na 8 6bepe3us.
XaHyKa — €BpeHChKE peiriiiHe CBATO Ha YECTh MEPEMOTH €BPEHCHKUX
MOBCTaHLiB MakkaBeiB HaJ T'PEKO-CUPIHCHKUMU 3aBOHOBHUKAMH.
Kganza — oauH i3 appoaMeprkaHChbKuX (DECTHUBAIIIB, 110 IPOXOAUTh MIiXkK
PiznBoM Ta HoBuM Poxom. SIkio mepie cBATO 1mie Moxe OyTH BiJOMHM
YKpaiHOMOBHUM TIIsiIadaM, TO JIPyre HaBpsAJ UM BHUKIUYE MPaBUIbHI
acouiauii. Tomy nmepexiianau ¢opeHizye HauionanbHe cBsiro Hanukkah
— Xanyka Tta nomectukye Kwanzaa — 8 Oepesus, mob 3po0OUTH HOTO
BiJJOMHM HaBiTh I HAUMEHIINX TJISI/Ia4iB y HaMIi kpaini. Posrisaemo
me oaumu mpukiam: It’s Senior’s Day, you know. // Iencionepam
s3aempa Oe3koutmoenuil 6xio. OCKIIbKM B YKpaiHCBKili MOBI HeMmae
TaKOTo BIAMOBIAHOTO cBsTa sk Senior’s Day, mepekianay BUPIIIUB HE
3aNUIIATH  YYXKOPITHY peaiiro Ta HeWTpamidyBaB ii 3Ha4eHHA 3a
JIOTIOMOT 010 MOSICHIOBAJILHO -OMTHCOBOT ¢bpazu neHcionepam
be3xoumosHull 6xIi0.




2. Buaacui massu: Marty, Melman, Gloria. Gloria, Melman, Marty.
Marty, Gelman, Gloria, Marty, Melman, Morty, Morty, Gelman. Regis.
Kelly. Matt Katie, Al. /| Mapmi, Meaman, Inopia, I'nopis, Meiman,
Mapmi, ['eaman, ['nopia, Meaman, Mampi, 0idy Komsa, 6ava Momsa. B
OpWTriHAJTHPHOMY pEYCHHI BIAcHI IMEHa B3ATI 3 JOy)XEe BiIOMHUX
aMepuKaHChKUX paHkoBux Ttenemoy Live! With Regis and Kelly ta
Today Show. Bemyunmm mepimoro Ttejemoy € Pimkec ta Kemm, a
npyroro, — Mer Jlayep, Keri I'iddopa ta mereoposmor Em Poxep.
[Tepexnamay BUpIMIMB TOBHICTIO BWIYYWTH IIi IMEHA, OCKUIBKH IS
YKpaiHOMOBHOTO TJIsilada BOHM HE € BIJOMHUMH, 1 3aMiHUTH iX Ha 0i0
Koms, 6aba Moms, mo BHECIO TNEBHUH YKpaiHCHKUW KOJOPHT Ta
3a0e3neunno komiunmit  edekr. Ilpore, B TakoMy Tepekiai
BTpavyaeThCcs MOCWIAHHS Ha BiZOMi TeJernporpamu. [HIIMM BapiaHTOM
MepeKsaay Morjio O cTaTH BBEACHHS iMEH BIIOMHUX IS YKPaTHCHKHX
ZiTel repoiB MyabT(iIEMIB, Hanpukian, Jlvoaik, bonix, Tomi, [Jocepi. B
TakoMy Tiepekyaai 30epiraeTbcsi KOMIYHICTHP Ta TIOCWJIAHHS Ha
TeJIePOTPaMHu.

Posrisuaemo me oxun npukian: | heard Tom Wolfe is speaking at
Lincoln Center. /I A uye, y Jlinkonon ILlenmpi cb0200mni nexuina npo
anapxiro. Tom Bynd — wmamoBimomMuil mis WiIBOBOT  ayAUTOPii
aAMEpPHUKAaHCBKUI KYypHAalicT, SKMH Yy CBIil Yac BHaB y HapoaHY
HEMUJIICTh Yepe3 MiATpuMKy momituku Jkopmka byma. Ilepekmanay,
BXKHBalOUM (hpasy <«JIeKLis MpO aHapXilo», MaB Ha METI MNepenaTH
MTOJITHIHUN KOHTEKCT, 3pO3YMUIMMA HaBITh JJIS MiUTITKOBOTO Tisiada,
Ta JOCATHYTH KOMIYHOTO e(eKTy, IO HE MOXJIHMBO Oyno O 3poOuTH,
3aJIMILIMBIIN OpHUTriHAIbHE BiacHe iM’st Tom Bynd.

B nesxux Bumagkax, BlacHa Ha3Ba MOXe OyTH IMOBHICTIO BUITyYeHa
3 mepexnaay: Ladies and gentlemen, children of all ages the Central
Park Zoo proudly presents the King of New-York City Alex the lion. //
Tani ma nanose, dimu 6y0b-5K020 iKY, 3ycmpivaime — KOpoib micma
Hvio-Hopra, nes Anexc! And find more Popsicle sticks. // Illykai
nanuuku 6i0 moposusa. B nepiiomy pedenHi BiacHa Ha3sa the Central
Park Zoo BunyueHa 3 mepekiany, OCKUIBKH 3a KOHTEKCTOM TIIsavyeBi
3po3yMiJo, 10 s BiAOyBaeThCS caMe B IbOMY 300mapky. Popsicle —
aMepuKaHChKa TOProBa Mapka, IO BHUTOTOBISE (DPYKTOBHH Mg Ta
MOPO3HMBO Ha MaJlOYlli, € 30BCIM HE 3HalOMa YKpaiHCBKOMY TJIsI1a4eBi,
TOMY ii BUJIyYEHHS € [iJKOM BHIIPaBJIaHE.



3. AoGpesiarnii BuximHoi kynerypu: Dr. Marty, D.D.S., is in the
house. // Ik ookmop Mapmi nonixye, mo ii booicenvko 6ac ne spsimye. B
opHriHaipHOMY fiano3i Bxwuta abpesiamis D.D.S. (Doctor of Dental
Surgery), mo o3Havae yikap-croMaToior. OCKUIBKM B HaIil KyJIbTYpi
BIICYTHS Taka > TIONIMPEHA BIAMOBiMHA a0peiarlis, mepexiIagad
BIIAETBbCS JIO 11 3aMiHM HeWTpamsHuUM cioBoM. llomiOHI mpukmanu
nepeKiIaay MOXKeMO CIOCTepiraT i B HacTynmHuX mianorar: | often doze
off while I'm getting an MRI. Il A eoce ne snepwe 6 oapoxamepi
sacunaro. CAT scan? Not CAT scan. // Ha momozpaii? Hi, ne na
momozpadii.

4. Tononimu: It’s another fabulous morning in the Big Apple. Il V
eenuKkomy micmi 3108y cOHAuHUU paHok. BracHa opuriHanpHa Ha3Ba
The Big Apple o3nauae Hero-Mopk (posm.). Ilepexnanau Bupimye
BWIIYYHTH IF0 Ha3By 3 TMeEpeKIaay Ta TeHepalizyBaTH ii 3HaYCHHS.
Takuii mepekaajg € HE 30BCIM TOYHHM, OCKUIBKM MH HE MOXEMO
3I0TaJaTHCh, 0 B IbOMY PEYEHHI MOBa ¥ijie came Tpo Heto-Hopk, ane
3araJibHy KapTUHY 3MICTYy BiH HE CIIOTBOPIOE, OCKUIbKH Jaii B
aHimMariiHoMmy (GuTbMiI  HEOIHOPA30BO  3a3HAYAETHCSA, IO Trepoi
3HAaXOIAThCA B HL}O-PIOpKy.

omo Bynwmp MicTa, TO BOHU 37e0UIBIIOTO TepeKIafaloTecs: It’s
a straight shot down Fifth Avenue to Grand Central. // Xodimo pazom
na IPamy Aeento 0o Benuxoco yemmpanvhozo eokszany;, Go back
straight down West 42nd. // Ilioew npsmo no 3axionii 42. Ilpore,
3ycTpivaroThes ¥ Bumamku TpaHcmiteparii: You should take Lexington.
Il Bam xpawe no Jlexcinemon. Slk onHe 3 mepekiIaJalbKUX pilleHb,
MO>KHa 3alpOTIOHYBATH YHI(IKyBaTH HAa3BU BYJIHIb B TEpeKiajli ado 3a
HOMepaMu, IO € THroBuM i Hero-Mopky, a6o 3a NpHKIAIKOIO
«aBeHtoy. Toxmi Taki opuriHanpHi Ha3Bu sk Lexington ta iHmni He
BUKJINYYTh 3aITUTaHb y IOHHUX TJIS/1a4iB.

5. Ha3Bu opwriHanbHHUX TenekaHadiB: You don’t see that on
Animal Planet. // [[voco ¢ nepedaui npo meapun su ne nobauume.
Animal Planet — mouipHiii TemexkaHam amepukaHckoro Discovery
Channel, mo TpaHciroe mepenadi mpo CBIT TBapuH. JlecKpUNTHBHA
¢paza, BKUTa B NEPEKIIali, 6 nepedqaui npo meapun 3po3yMiia 3a
3MICTOM HAaBITh JJI1 HAaMMEHINMX TeJerisgadiB, Toai Sk Animal Planet
HE € PO3MOBCIO[DKEHHM TeJleKaHAIOM B YKpaiHi, Ha BiAMIHY BiJ
Discovery Channel. Tomy MOXJIMBHAM € BapiaHT nepekiaany: [{boco no
«/lickasepi» 6u ne nobauume.




6. Amepukanceki irpamku: Well, howdy-do. // 300pos, uysauox.
Howdy-do (ckop. Bix Howdy-Doody) — nmomynsipHa B AMepwuii JisuibKa-
MapioHETKa 3 BiJOMOTO IUTSIOTO Telenoy. OCKUTBKY 1151 aMepHUKaHChKa
peaitiss 30BCIM HE BiJiloMa BITYM3HSIHOMY TEJETJIAA4eBi, MepeKiagad
BUIIpaBIaHO Bmiay4ae ii 3 mepekmany. CieHroBe CIOBO, BXHTE B
necTiMBii ¢GopMi,  UyBauOK Ma€ IEBHUH 3B’A30K 3 AUTIYUMHU
irpamrkaMu i BiTOMBa€e KOHOTAIIIIO 3HAYCHHS OPUTIHAILHOI pealtii.

Crparerii  dopenizanii B nepekjgaai  MyJbTQinbMmy
«Mapgarackap» yKpaiHCbKOI0 MOBOIO TOJIOBHHM YMHOM HMiJIAATal0Th
Taki KaTeropii cJiB:

1. Imena ronoBuux repoiB: Alex! Do not interapt me when I'm
daydreaming. // Anexc! He 3asaxcaii meni, xonu s mpiro. Come on
Marty, just wanted to wish you a happy birthday! // Ta ny, Mapmi, s sc
mebe simaio 3 [nem napooxcenns! Let’s go Glorial Up and at ‘em! —
Tnopisn, scmasaii, npokudaticsa! Come on Melman, Melman, Melman! —
Menman, Menman, Menman, ecmasai! Phill Wake up, you filthy
monkey. // @in, scmasaii, nedaua masno. Sk 6a4MMO 3 TPUKIAIIB,
iMEHa  IMX TOJIOBHUX TepoiB  MyIbT(IIEMY  3aJHIIAIOTHCS
OpHUTiHAIIFHUMU 32 3BYYaHHSM, TOOTO, TPAHCIITEPYIOTHCSI.

2. Tomonimu: New-York. New-York! // Heto-Hopx. Hvio-Hopx! B
oMy BHIaJKy reorpadiuna HazBa New-York. New-York Bssta 3 myxe
BijiomMo1 TicHi ogHoMMenHOTO (inbMy New-York, New-York (1977), sika
cnepmry Oyma BukoHana Jlaizoro MiHemm, ane Hapa3i HaOyma
norryssspHOcTi y BukoHaHHI ®penka Cinatpu. B ykpaincbkomy yOmsoki
cioBa wLi€l TiCHI MOBHICTIO MEpeKJaieHi, 1 JHIIe OCTaHHIA pPAAOK
npucnisy Hoio-Hopx, Hovwo-Hopx 3amamaiotses 6e3 3MiH. AG0 K
PO3TIISIHEMO 1LI€ OJJMH BUIAJ0K 30epeKeHHs OpUTriHaIbHOT reorpadiuHol
Haseu B mepeknaai: Well | hear they have wide open spaces in
Connecticut. // A wuyna, 6eskpai npocmopu € y Konnekmuxymi.
I'eorpadiuna HazBa KOHHEKTHKYT 3’SIBISETHCA B MYJIBTQLIBbMI ASKITbKA
pasiB, OHAK caMme B Iill peIutilli MepeciyHril IiIs1a4 Mae TOKIaIaTHCS
Ha iHpopMaIlio Tpo «beskpai npocmopu ¢ Kounexmuxymiy nuaie 3i
ciiB ['mopii. binbire Toro, risgadeBi He 3aUIIAETHCS iHIIOTO BHIIAAKY,
AK TUIBKM TNPHUIYCTUTH, MO L iHpOpMalis € MpaBAWBOI, OCKUIBKH,
OYCBHIHO, BIH HE Ma€ TOCTATHIX 3HAHb, 00 MIEPEBIPHUTH IIe.

B ykpainomoBHili Bepcii MyabpTdinemy «Maodazackap» popeHizamii
MiUTa€THCS TaKOX 1 Ha3Ba 3o0omapky: ['m telling you this could be the
San Diego Z00. — A kaocy eam, ye 3oonapk Can-/iezo. Xoua, B




iHIIOMY emi304i I >K Ha3Ba HABMHCHO TMIEPEKPYUyEThCS 3alsd
nocsirHeHHs koMiuHoro edekty: They should call it the San Di-lame-o
Z200. — Kpawe 6 sonu naszsanu tio2o 3oonapk Can-oe-Heopi.

3. Haspu BusHaunmx OymiBenasr ta micub: If you hit the Chrysler
Building, you've gone too far. // Ak nobauuw Kpaiicnep Bindinz, mo
sHauums nporasus. Kpaiicnep bBinmiar — 1€ 3aradbHOBIIOMUIN
XMapouoc, OMH i3 cumBoiiB Hero-Mopky, ToMy 3amiHioBaTH Horo B
Mepekiaal  sIKOCh iHmoW OyaiBieto Oyno 0 HemomineHO. OHAK, B
JESIKAX BWITaJKaX, MEpeKaaad BAAEThCS 0 IMEPEKIaay BH3HAYHHX
MiCIlb, OCKUIBKM CaMe TaKuii BapiaHT CTaHJApTU3yE YKpaiHChKe
mosnennsn: Grand Cenrtal Station! // Beauxuit yuenmpanwvnuii 6oxsan!

4. ®dpazeosoriuni 3Boporu: Marty, buddy, listen. Everybody has
days when they think the grass might be greener somewhere else. //
Mapmi, nocnyxaii! Ham ycim uac 6i0 uacy 30acmscs, wo mpaea dech
conoowa ma 3eneniuta. Hezpaxaioun Ha Te, 1mo 1ed (paszeosorizm
Oe3mocepeIHRO Ma€ 3HAUCHHSA «00Ope mam, Oe HAC Hemaey, BIH €
a0COJIIOTHO ~ 3pO3yMinui s KokHOro. OfHaK, OCMHCIIOIYHU
iHpopMariito 3 TomepenHpOi CleHH, Ae MapTi XKye TpaBy Ha 00i,
MaJleHbKI TJIAAa4yl MOXYTh CIPUHHATH (pasy, BXKHUTY B IEpeKIaii,
«mpasa Oecb conoowa ma 3eieHiuia» aOCOIIOTHO OYKBaJIbHO Ta HE
3pO3yMITH 11 MEPEHOCHOTO 3HAYCHHSI.

5. Haseu Gackerbonpuux komanm: Knicks lost again. // Kuike
3108y npoepanu. Takwii mepekiay Moxke OyTH 3pO3yMUTHA s
IOPOCITHX, ajle B JITeH BiH HE BHKJIMYE KOIHHUX acoliamid. Xoda
amepukaHchbka OackerOosnbHa Komanma Knicks He € momymspHOO B
VYkpaini, mepekiagad HaBMHCHO BHpINIye HE 3aMIHIOBATH ii SKOIOCH
IHIIOIO, ORI BiJIOMOIO KOMaH/IO, OCKLIBKH B MYJIbT(IIBEMI 1151 Ha3Ba
Bi3yalbHO BiOOpakeHa Ha MNAbTaX aMEPHUKAHCHKOI Tra3eTH.

OTxe, mNpoaHami30BaHi B CTaTTi NPHKJIAAW 3aCTOCYBaHHS
(dopenizallii Ta JOMECTHKAIlil, CBIUaTh MPO TE, IO CHHTE3 IUX JBOX
CTpaTerii MOXJIMBHHA B MEXaX OJHOTO ayliOBi3yaJlbHOTO IEPEKIIamy
aHiMaliHoOro (QinkMy. 3a JaHUMH TODPIBHSJIBHOTO aHANi3y MOXEMO
CTBEp/UKYBaTH, IO BHIAAKH BXUBaHHS (opeHisamii 31e01Iboro
MePeBaXarOTh MPH TEPEKIali BIIACHUX HA3B METOJIOM TpaHCIiTepallii, a
Taki KaTeropii CiIiB SK HaIllOHAIbHI CBSATA, OPHUTIHATBHI HAa3BH
Tesenepenay Ta iMeHa iX BeAyuuX, CIeUU(iuHi aMepUKaHChKI IrpaliKku
TOIIO HE BUKIMKAIOTh TIEBHUX acoIlialliil y miTeH i cripaBeaIuBO MOXYTh
OyTH 3aMiHEHi peallis My LiJIbOBOI KYJIbTYpH.
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M. ITMJIUITY YK

COYETAHUE CTPATETUH JOMECTHUKAIIMA ©
OOPEHUM3ALINMU B AYIUOBU3YAJIBHOM NIEPEBOJE



B crarbe nccrnegoBana npobieMa NpUMEHEHHs CTPaTeruii JOMECTUKAIIH
n (opeHn3aru B ayANOBU3YaJIbHOM IIEPEBOJIE HA MaTepHaie aHUMAIIMOHHOTO
¢ubma «Madagascar» Ha aHTIIMICKOM SI3BIKE M €ro MepeBoJia Ha YKPaUHCKUH
s3pIK.  OTpenencHo MOHATHE ayJUOBU3yallbHOTO IIEPEBOJA, PAcCMOTpPEHA
HUCTOPHMsSI BO3HUKHOBEHUS U  Pa3BUTHS CTpaTerMid  JOMECTHKALUU U
(dopeHu3anny, OINpPEAENeHbl NPUYUHBI MPUMEHEHUS J3THX CTpaTeruid |
OCHOBHBIE KaTerOpHH CIIOB, ITO/IBEPraloIInecs JOMECTUKAIMU U (OPEHU3ALNHT
B [IEPEBO/IC AHUMAITMOHHBIX (PHIIBMOB.

Kniouesvie  cnoea:  crparerusi, — DOMECTHKAUMs,  (QOpPEHH3AINS,
ayJIMOBU3YaJIbHBIH IEPEBOJ], aHMMAIMOHHBIA (QUIBM, AYOJISDK, KyJIbTYPHBIH
KOMIIOHEHT.

M. PYLYPCHUK

COMBINATION OF DOMESTICATION AND
FOREIGNIZATION STRATEGIES IN AUDIOVISUAL
TRANSLATION

In accordance with the traditional approach, the choice of a
translation strategy is limited to only two options — to domesticate or to
foreignize. It is usually the choice every translator, not only an
audiovisual translator, has to make. If you want to make the translation
feel smooth and natural for the reader, you domesticate. If you want to
preserve as much as possible from the original, you foreignize. But if
you consider all the factors influencing the process of translation,
including the work to be translated itself (a book, a movie, an animated
movie) and the type of target receiver (adult, child, man, woman, elderly
person, teenager, etc.), it would seem probable to use these both
strategies in one translation.

This article is aimed to prove combination of domestication and
foreignization strategies within audiovisual translation of the
“Madagascar” animation movie. It has the following tasks to be solved:
to explain and analyze the notions of domestication and foreignization —
their origin and their influence on the modern translation theory; to
determine the main categories of words which are subjected to either
domestication or foreignization in Ukrainian audiovisual translation of
the original American “Madagascar” movie; to specify the reasons for
using one of these two main strategies, mentioned above.



Domestication is being regarded as the strategy of approaching the
target text to the target culture, while there may be a loss of information
of the source text. Foreignization is being regarded as the opposite
strategy of preserving the source text information in translation. These
terms were firstly used by L.Venuti but these phenomena have being
discussed for the previous two centuries. Each researched strategies
came to the fore depending on the socio-political trends of individual
countries in certain periods.

Since the early 70s of the twentieth century translation has been
viewed from a new perspective: social, cultural, historical. This means
that for a really successful translation biculturalism is more important
than bilingualism, since words have meaning only in relation to the
culture in which they operate.

Comparative translation of English and Ukrainian patterns of
dialogues proves that it is possible to combine domestication and
foreignization strategies in one audiovisual translation. Foreignization
largely dominates in translation of proper names by transliteration.
Domestication occurs while rendering such categories of words as
national holidays, original TV-shows and their presenters, specific
American toys etc. These categories of words do not trigger certain
associations in children’s mind and can be fairly replaced by the reality
of the target culture.

Key words: strategy, domestication, foreignization, audiovisual
translation, animated film, dubbing, cultural component.



